MERCIER, Louis-Sebastien (1740-1814) La Brouette du Vinaigrier, Comédie en trois actes. Présentée pour la première fois en 1775.

Mercier's plays deal with the business activities and climate of the day, often corrupting people and society in general. His plea is for social equality which is not based on money or wealth.

In the play, Dominique père, a lowly Vinegar Maker, has a son who has fallen in love with the daughter of a wealthy "négociant" for whom he works. Thanks to his good education and business knowledge, Dominique fils has contributed to the financial success of his boss, Monsieur Delomer. A risky foreign business investment transaction attempted without advice leads to Delomer's bankruptcy. What is worse is that Delomer had also risked his daughter's dowry. Dominique père visits M. Delomer at his mansion in an attempt to assist. However, he is dressed in his smelly work-clothes and has brought his old push-cart which contains a large vinegar barrel. He is almost refused entrance by the servants and even Dominique fils who happens to be there. The moral is that while Delomer and others have been practising risky business ventures, Dominique has for 45 years run a small business operation, been frugale, conservative, and saving for his old age. He now wants to help Delomer and assist his son to marry Mlle Delomer. The dénouement is that the vinegar barrel contains a small fortune that will be sufficient to save the day. Listen to Dominique père:

DP: De m'être toujours levé grand matin... Voici quarante-cinq ans que je suis à peu près vétu comme vous me voyez, et, depuis quarante-cinq ans, le travail de chaque a amené successivement une petite portion de cette masse... Tandis que vous autres dépensiez chaque jour, j'amassais chaque jour, j'économisais... (See Encyclopédie on l'Epargne). Depuis que je me connais, je me suis amusé de la fantaisie de me bâtir une grosse somme, non par avarice, au moins, mais pour pouvoir assurer le bien-être de ma vieillesse et de ceux qui viendraient après moi... Je n'ai point connu les privations de la lézinerie; j'ai été frugal et laborieux; voilà tout mon secret. Je ne puis dire moi-même comment cette masse s'est formée; mais à force de suivre mon idée, j'ai eu toutes sortes d'avantages qui sont venus accumuler mon trésor...Jamais l'amour d'un plus grand gain ne m'a fait hasarder ce que la fortune m'aurait une fois donnée. 

The play contains a number of speeches that are of interest to those who emphasize the importance of foreign language competence in international business today. In fact, there are several literary works in this genre with such references:

In the first part of the play when Dominique père and M. Delomer are talking about Dominique fils, we learn:

DELOMER:  Je vous estime singulièrement, et surtout en considérant l'éducation que vous avez donné à votre fils... Ce jeune homme-là promet beaucoup... Je vous le certifie.

He adds later:

... Oui, en vérité, j'en suis très satisfait... Je lui abandonne beaucoup d'affaires à conduire; il s'en acquitte fort bien, avec célérité et prudence... Votre fils a des talents, et chacun est enchanté de ses procédés.

Delomer is also very surprised to learn how much Dominique fils knows about the world in general. 

Dominique père explains:

DP: Voici bientôt cinq ans qu'il est revenu du pays où je l'ai fait voyager de bonne heure... N'avais-je pas pris la meilleur parti? je le crois!... Quant à moi, j'avais un parent, préfet de collège, qu'on disait savant, et à qui je ne trouvais pas, moi, le sens commun... Il me disait toujours d'un ton rogue: sans le latin, votre fils ne parviendra jamais à rien... Tu dieu, mon cousin, lui dis-je, vous avez beau vouloir lui latiniser la tête, on ne parle plus latin dans aucune maison du royaume. Si mon fils avait besoin d'une autre langue que la sienne, c'est en anglais, c'est en allemand, qu'il lui serait utile et agréable de s'expliquer; il trouverait au moins des gens pour lui répondre.. Et je l'envoyai sur-le-champ dans ces pays-là, dès l'âge de douze ans: il y demeura jusqu'à vingt, chez de braves gens qui le formèrent au commerce, et qui, de plus, ont tiré et tirent encore beaucoup de mon vinaigre.

DELOMER: Vous avez bien, très bien fait, les voyages forment tout autrement que l'éducation ordinaire qui n'enseigne que des choses assez inutiles. Votre fils m'aide beaucoup; il vous a plus vite traduit une lettre allemande ou anglaise, et.. je lui laisse souvent faire la réponse; elle n'en est que mieux. Je vous proteste qu'il m'est devenu nécessaire, et qu'aujourd'hui ma correspondance roule presque entièrement sur lui.

An historical note on the subject of vinegar. Manufacturers in France had to be licenced and belong to a guild. Note the following entry from the Encyclopédie: re: Vinaigrier:
Ouvrier qui fait et vend du vinaigre. La communauté des vinaigriers de Paris est fort ancienne. Elle fût érigée en jurande en 1394, et ses status de ce temps ont souffert depuis ce temps bien des augmentations, mutations, et altérations jusqu'en 1658, qui est la date de leurs derniers statuts.... Les maîtres vinaigriers peuvent vendre... sont des vinaigres de toutes sortes, le verjus, la moutarde et les lies1 sèches et liquides. A l'égard des eaux-de-vie et esprit-de-vin qu'il leur est permis distiller, elles leur sont communes avec les distallateurs, limonadiers et autres. (Vol 17)1  résidu, dépôt au fonds des récipients contenant des liqueurs fermentées.

